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AHHOTa M

Crarbsl TIOCBsillleHa MCC/Ie[0BaHMIO pPhIHKA TepeBofoB Ha TeppuTopuu Poccuiickoli @enepauyu B 2021 u 2022 ropax.
PBIHOK 11€peBOJOB CIOKW/ICSA 3a IOC/IefHNEe TPUALATh JieT. OCHOBHBIMY SI3BIKOBBIMU NapaMy ObUIN «aHIJIMHACKUH-PYCCKUN»,
«PYCCKUI-aHIIMHACKUI» U IpyTre eBporelicKye sI3bIKU B Nape ¢ pycckuM. OHaKo B MOc/ieiHee BPeMsl YeTKO TIPOC/IeKUBaeTCs
TeHJIeHLIUs] TlepeOpHeHTHUPOBAHUS PhIHKA Ha paboTy C SI3BbIKOBBIMM TapaMU «PyCCKMN-KATAHCKUI», «KATaHCKAH-PyCCKU»,
«PYCCKUR-TYPELKHUI», «TypPeLKUNR-PYCCKU», «PYCCKU-apabCKuii», «apabCKUi-PyCCKUii», a TaK>Ke TMOsIBJIEHHe U POCT CIpoca
Ha HeTpPaJULIMOHHBIE U JaKe SK30TUYeCKHe S3bIKOBble Mapbl, TaKhe KaK «PYCCKUM-TaMWIbCKWI», «PYCCKUHA-KYPACKUN»,
«PYCCKUH-00CHUNCKUI» U T.JI. AHITUACKUM SI3bIK TIPU 9TOM CTAHOBUTCS [IEMCTBUTELHO A3bIKOM MEX/YHAPOHOrO 00IIeHws,
T.K. BCe yarlle Jyisl 0OIIeHusI C MPeACTaBUTeIIMUA a3UaTCKUX CTPaH WCII0/B3YIOT UMEeHHO aHIJIMMCKUN S3bIK.
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Abstract

The article is dedicated to development of the translation services market in the Russian Federation in 2021 and 2022. The
translation market has been developing over the last thirty years. The main language pairs have been English-Russian, Russian-
English and other European languages paired with Russian. There is a tendency to reorient the market to a growing demand of
such language pairs as "Russian-Chinese", "Chinese-Russian", "Russian-Turkish", "Turkish-Russian", "Russian-Arabic",
"Arabic-Russian", as well as an appearing and growing demand for non-traditional language pairs such as “Russian-Tamil”,
“Russian-Kurdish”, “Russian-Bosnian” and so on. English is becoming a truly international language, as more and more
people communicate with people from Asian countries using English.
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Beepenue

ITepeBoz Kak ocobasi ZlesiTe/IbHOCTh BO3HUK B JpeBHelIle BpeMeHa. TOProB/si, MeXToCy/apCTBeHHbIe OTHOLIEHHS,
KY/IETYPHBIe Y HayuHble KOHTAKThI OblK OBl HeMbICMMBI Oe3 riepeBoga [4, C. 4]. CioBo nepeBog, UMeeT HeCKOIbKO 3HaueHHH.
JTO M HeINOCPe/CTBEHHO /[leATe/bHOCTh IepeBOfiUMKa, M CaM TIpoLiecc, B pe3ysbTaTe KOTOPOTO peyb Ha OHOM SI3bIKe
nipeobpasyeTcsi B peub Ha JIpyroM si3bike. I1epeBojoM TakKe Ha3bIBAalOT Pe3yJbTaT Mpoliecca TMepeBoja, TO eCcTh 3TO TO, UTO
niepeBezieHO. IlepeBof; — 3TO peoOpa3oBaHKe COODIIeHHs Ha UCXOHOM si3BIKe B co00IeHre Ha si3blke repeBoga [5, C. 9]. JI.C.
bapxynapoB mepeBO/IoM Ha3bIBaeT «IPOLECC TPeoOpa30BaHMSI pPeyeBOro TPOM3BEJEHMs Ha OJHOM SI3bIKe B peuyeBoe
Mpov3BeZieHHe Ha /IDYTOM Si3blKe TIPH COXpaHeHHWM HEM3MEHHOTrO IUIaHa COJiep’kaHus, TO ecTb 3HaueHusi» [2, C. 37]. Ha
coBpemeHHoM 3Tanie E.B. UucroBa u Y. B. Y060)KeHKO IlepeBOZ, pacCMaTpUBAIOT KakK IMPAKTHKY, YUMTHIBAIOIIYIO LIMPOKUH
CUTYaTHBHBIN KOHTEKCT Kak rapameTrp, (hopMUpYOLIHii CBOHCTBA MePeBO/a, a TaKXKe Kak HeoOXo[UMBbIH (haKTop, OTBeUaroIii
MOTPeOHOCTAM PhIHKA MPU CO3/laHKUU MPOoheCcCHOHANBHOT0 CTaHzAapTa nepesoaurika [11, C. 42-57].

3a nocsieiHYe TPUALIATE JIeT B Halllel cTpaHe c)OPMHPOBAJICS OTPOMHBII PHIHOK TepeBOUeCKUX YCIIYT, KOTOPBIM MOXKHO
paccMaTpuBaTh B HEKOEM KOHTHHYYMe, HauKHasi C BEIOOpa TOTO M/IM WHOTO f3bIKa CTYZeHTaMH Ha HadyaJbHOM 3Tare, Jajee ¢
TO/ITOTOBKOW TIEPEBOUMKOB B BBHICIIMX Y4eOHBIX 3aBeJeHUsIX, M 3aKaHUWBas COTPYAHHUUECTBOM MepeBOAUMKOB C GrOpo
TepeBO/IOB U C KHIKHBIMY M37laTellbCTBAMH B TeX WM WHBIX cTpaHax. OfHako B rocsienHee BpeMs B Poccuiickoit Penepauun
TIPOUCXO/ISAT Cepbe3Hble M3MEHEeHUs] B OTHOLIEHUH TepeBOYeCKHX YCIYT B CBSI3M C M3MeHEHHSIMM Ha BHEIIHEIOJMTHYe CKOH
apeHe.

PBIHOK NepeBO/iUeCKUX YCIYT MOXKHO aHa/IM3UPOBAaTh 110 TUITY YCIYrH (IMCbMeHHBIN [1epeBO/l, YCTHBIN TlepeBos), 110 TUILY
onepauyy (pPyuHOM TiepeBOJ,, HeaBTOMAaTHM3UPOBAHHBIN TepPeBOJl, aBTOMAaTU3UPOBAaHHbBIN IepeBO/l, MAIWHHBINA TepeBo[), T0
o6s1acTu TipUMeHeHust TiepeBo/ia (FopyIuue KU, MeTUIIMHCKKN, (PUHAHCOBBINA U OAaHKOBCKUH, He)Tera3oBblid U MpoYee) U I0
PETrHOoHY TIepeBO/ia, a TAKXKe M0 TeM SI3LIKOBBIM T1apaM, KOTOpbIe MOJIb3yI0TCs OOJBIIMM CIIPOCOM Ha peiHKe Tpyza [7]. Lesnbto
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JIaHHOTO MCC/Ie/JOBaHUsI CTAJI0 MPOC/IeAUTh U MPOaHaIM3upOBaTh TeHEHIIUU pPa3BUTHs NepeBOoAueCKUX yC/IyT B Hallleld cTpaHe,
a Tak)Ke HaC WHTEepecoBajio TO, KaKue SI3bIKW IMO/b3YIOTCS TOBBIIEHHBIM CIIPOCOM B COBpeMeHHOM cuTyauud B Poccuiickoit
depnepanyu.

OcHoBHas yacThb

B cBs13U € pe3ko MeHsIIoIIeics cUTyarreli B MUpe 1, B 0COOEHHOCTH, B Halllell CTpaHe, MojiaraeM HeoOX0AVMbIM HAMETUTh
HEeKU! BEKTOP pa3BUTHSI OTPOMHOrO DBIHKA MEPEBOJUECKUX YCJIYT, C TeM, YTOObI CBOEBPEMEHHO pearupoBaTh Ha BHI3OBBI
BpeMeHH.

CuTtyalyio Ha pbIHKE MepeBOAYeCKHUX YCJIyr Mbl paccMmarpuBaiv 3a nepuof 2017-2022 rofoB Ha OCHOBE OTKPBITBIX
VICTOUHUKOB B UHTEpHeTe, CChbUIKA Ha KOTOphble Npe/iCTaB/IeHbl B CIIMCKe UCTOYHUKOB.

Mebl 00paTW/IMCh K MHTEPeCHOMY [OK/afy, CO3JaHHOMY I0 urtoram IlepeBouecKOro CaMMHTA, KOTOPBIA TPOXOAWUT B
ropozie Amcrepgam, 22-24 mapta 2017 1. B kauecTBe nporHo3a Ha 2022 rog B gokage komnanuu TAUS ot 2017 roga MOXHO
BBIJIE/IUTH CJIe/IyIOIIIee:

«B 2022 ropgy ...6yayT HebosblIMe 3aTBO3/KU U KPYIHbIe COOM, UCTIBITAHUS U OIIHUOKHU, a TaK)XKe YKeCTKasi KOHKYPEeHLISI.
ITocTaBIMKM B WMHAYCTPUM IepeBOZOB MPOAO/DKAIOT TPAaTUTh Ype3MEepHYI0 [OMI0 [0X04a Ha CTapOMOJHBIE IPOAaXKHU.
ITpoMbiiiieHHOCTh Oy/IeT CTpaziaTh OT AuieMMbl Bozio: u300uIMe MHCTPYMEHTOB, TEXHOJIOTWH, JAHHBIX U WHHOBAIIMOHHBIX
PEILEeHHH B COUeTaHWM C OCTPOM HEXBAaTKOM TalaHTOB. [laHHbIE CTAHOBSTCS BCe OOjiee BaKHBIMH, B TO BPeMsl Kak Mpefesibl
Pa3BUTHS TEXHOJOTMM YMEHbBIIAIOTCA B pe3yabTaTe 0ojiee OTKPBITBIX HCXOAHBIX PpeIleHuH W 0oOMeHa MOC/IeTHUMU
JIOCTMDKEHUSIMU uepe3 00yuaroliyie porpamMmMeD» [6].

Takasi komriaHus Kak MarketStatsVille mpeayiaraer aHamu3 pbiHKa MnepeBofoB BIIOTh 0 2030 roza. CornacHo ux
MPOTHO3Y, 00beM pbIHKA MEPEBO[UECKUX YCIYT BhIpacTeT Ha 6,7% B TeueHue nepuoga ¢ 2021 o 2027 roa. OHM MosararoT, UTo
OyzleT pacTy CIpoC Ha yCIyrd MMCbMEHHOTO M YCTHOTO TIePeBO/ia B CBSI3W C POCTOM UKC/Ia OTpacjel, B KOTOPBIX 3TH YC/IYTH
OyzyT BOCTpeOOBaHbI, B CBA3M C HOBBIMU TEXHOJOTMUYECKUMH JIOCTIKEHUSMU U Pa3BUTHEM IPOrPAMMHOIO obecrieueHus, B
CBSI3U C PaCIIMPEHHEeM KOPIIOPATUBHOIO reorpauueckoro OXBaTa, UTO yBeIMUYMBAeT 0a3y MHOCTPAHHBIX KIMEHTOB. Takke
OyzeT pacTy CIIpOC Ha roJIoCOBOM KOHTEHT [9].

ITo utoram uccienoBaHus C caiita TranslationRating.ru, 00beM pOCCHICKOTO PhIHKA TMepeBoguecKux ycayr 3a 2019 rog
BIpOC Ha 17% wu goctur 20,88 mpg pybrneit. B monnapax o6neM peiHKa yBenuuwsics Ha 14% u goctur $323 miH. Takoit
3HAQUMTE/IbHBI POCT CBfi3aH KaK C BBLICOKMM CIPOCOM Ha IepeBOJbl, @ TakkKe C TIOBBbILLIEHWEM MPO3pauHOCTH DbIHKA U
packpbITHeM cBexkel uHpopmaruu. 2019 rog 66U1 OIHUM U3 CaMbIX YCIEIIHbIX B UCTOPUM OTpac/u nepeBosa [8].

Ha ceropnsiiiHuii MoMeHT Tiocse naHzemuun 2020 rofa, B TIepyo/ MPOBe/ieHus Criel{halbHOM BOEHHOM Orepariuu, a Takke
B MepUOJ, CaHKLM B oTHolleHWu Poccuiickonl @efepalii Mbl BUJUM YeTKOe MepeOpHUeHTHPOBaHUe pbIHKA INepeBOuYeCKUX
ycayr Ha tepputopun Poccutickoit @enepaiuu. XOTs UMEIOTCS 3arpochl Ha paboTy C aHIIMHCKUM SI3bIKOM, peub WJET O
paboTe B OCHOBHOM C TaKUMHU CTpaHaMu Kak Typrusi, BbeTHam (XOTsSI TaM [I0 CHX TIOP XOPOILO FOBOPSAT MO-PycCKu), MHaus,
Kwuraii, a TakKe ¢ apabCKUMH CTpaHaMH.

Hamu ObLi poaHaM3UpOBasI JaHHBIE 3@ TPU MecsLja ¢ ceHTs0ps 1o Hostops 2021 1 2022 rofa COOTBETCTBEHHO. Bribop
3TUX MecseB 00yC/IOB/IeH TeM, UTO JIeTOM BCErja WUeT POCT NMOTpelbieHus MepeBOAUecKUX YC/IYT B CBSI3U C NPOBeJeHHEeM
Pa3/IMYHbIX MEPOTIPUSATUN MeXyHapoAHOro ypoBHs. [Tocse eTHUX MecsiieB, Kak TPaBU/IO, HAUMHAETCS Criafl, OJHAKO PhIHOK
BCe PaBHO peripe3eHTaTUBeH.

Bribopka TpoW3BOAWIACE CeAyIOIIUM obpa3oM. bBpascs ompenenéHHbId TepUOf BpEMEHM B HOBOCTHOW JIeHTE
HECKOJIbKUX COLIMA/IbHBIX TPYII B UHTEpPHET-ceTH «BKoHTakTe», [jajiee OTCIEXUBATUCH OOBSIBJIEHHUS O TTOUCKE TIEPEBOUUKOB
¢ pabounmu si3bIKaMK. DT OOBSIBIIEHUST O TIOMCKe TIEPEBOJUYMKOB MbI 0003HAUM/IM CJIOBOM «3arpoc». Kaxplid Tako# 3arpoc
PETrMCTPUPOBAJICS B CIEIMaNBHO pa3paboTaHHOM Tabvle Kak equHKIa. Pabourie sI3bIKOBBIH Mapbl TAKXKE PETMCTPUPOBAIUCH B
crienivanbHON Tabnuiie. B pesysbraTe MoficueT «3arnpocoBy», I3bIKOB U SI3bIKOBBIX 11ap MPOU3BOANIICS BPYUHYIO.

AHany3ypoBaNrCh 3arpockl B ManibIX NMpoeCcCHOHaNbHBIX IPYIIaxX epeBOJYUKOB-TIPO(deCcCUOHaNOB YUCAEHHOCTBIO OT
10-15 uenoBek go 200 uenoBek. OCHOBHasi BbIOOPKA [JAHHBIX TMPOBOAW/IACH HA OCHOBE OTKPHITOTO Pecypca Ipymmbl «S-
riepeBogurK» (77,7 THICSU TOANMCUMKOB, CPOK CyIleCcTBOBaHUsSI Tpymmbl — 11 sieT) B couuanbHoi cetu «BKoHTakTe»,
«BakaHcum [na nepeBofuMKOB. BakBak!» M OTKpBITBI pecypc «l'0poj MepeBOJUYMKOB». AHOHHMHOCTb MCCJIEJOBAHUS
rapaHTUPYeTCsl TEM, UTO HAC WHTEPECOBANM TOJILKO CaMH $I3bIKOBbIE TMAaphl U KOJMUECTBO 3alPOCOB Ha SI3bIKOBBIE Taphbl 6e3
TIPUBA3KHU K KOHKPETHOMY Ue/IOBeKY WU TPYyIIle TIofeH.

3a BBIOpAHHBIN MepHo/] UCKa/IM TIEPEBOIUMKOB B Mapax C 55 si3bIKaMu, MPU 3TOM TPeOOBaTUCh TIEPEBOJUHKH HE TOIBKO CO
CTaH/IaPTHBIM HAabOpOM «PYCCKUH-aHIVIMACKUM, HEeMeLKWH WM (paHIy3CKUM s3bIKM», HO W HeCTaHAApTHble HabOphbI
«apabCcKui-Ka3axCKHii», «aHIVIMACKUA-TypeLKUi» 1 ToMy 1oJjo6Hoe. Pe3ynbraTel oTpakeHbl B Tabnuije Nel.

3a yka3aHHbIe MepUOAbI ObUIO YIOMSIHYTO 55 si3bIKOB. Bosiee BocTpeboBaHHbIe SI3bIKK TPOIEMOHCTPHUPOBAHBI B Tab/HIIe.
OcranbHble SI3bIKU WIYT CIIMCKOM. 3arpochl Ha HUX ObUIN IUHUYHBL. DTH SI3bIKU C/IeYIOIIMe: HU/epIaHCKUl, UCTaHACKUH,
BbETHAMCKUH, JIAOCCKHM, OeHrasbCKul, MajbJUBCKUI/IUBEXH, SBAHCKUM, KOPeHCKWM, SAMOHCKUH, TaWCKWUH, TaMH/IbCKUH,
KypACKW, (apcu, WBPUT, WAWII, XUHAW, MOHTOJILCKUM, apMSHCKWW, TPY3WHCKWN, TYDKMEHCKHH, Ka3aXCKUM, KUPTU3CKUM,
y30eKCKUi, JMTOBCKWM, JIATBIIICKAH, 3CTOHCKMM, YKPAWHCKUH, Ta[PKUKCKUM, OAlIKUPCKUM, TPEeUYeCKUH, TO/IbCKHH,
MOJIJABCKUM, PYMBIHCKUMN, BEHr€PCKUH, OOCHUICKWM, OOMrapcKuii, MakeJOHCKWM, C/IOBAl[KWM, CIOBEHCKWM, CepOCKUi,
XOPBATCKUM, O0CHUICKUM, UeIlICKUI, HOPBE>KCKHH, JaTCKUM, (UHCKUH.
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Tabnwia 1 - 3arpockl Ha HHOCTPAHHBIE S3bIKU B MEPUO/IbI CeHTA0pb-HOsI6ps 2021 roza u ceHTIOpb-HOI0psL 2022 roza

DOI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.132.137.1

sbIK 01.11.2021 - 01.11.2022 - 01.10.2021- 01.10.2022- 01.09.2021- 01.09.2022-
30.11.2021 30.11.2022 31.10.2021 31.10.2022 30.09.2021 30.10.2022
AHrMiickui 12 16 17 14 20 24
DpaHIy3CKUi 2 1 3 5 8 13
Hemerikuii 6 - 8 4 7 1
Kuraiickuii 6 5 5 9 2 13
Apabckuit - 4 1 4 5 16
Typenkuit 1 5 4 5 5 19
WTanbsHckuii 2 2 2 1 4 -
[NopTyranbckuii 2 2 3 1 2
Ucnanckuii 1 2 16 3 5
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3ak/roueHne

ITo uroram uccnef0BaHUSI MOXKHO CJle/IaTh CJlefyIoliye BEIBO/bL:

- 3arpockl Ha YCTHBIM TMepeBo/, COKPaTW/INCh B pasbl, OHAKO MOSIBUJICS UHTepeC K CHHXPOHHOMY M I0C/IefloBaTe/IbHOMY
NepeBo/ly B Mapax pyCCKui-apabCKuid, apabCKui-pyCCKUMA, pyCCKUNH-KUTAUCKUH, KUTAWCKUAN-PYCCKUM A3bIKU.

- Cripoc Ha TIMCBMEHHBIN TepeBOf, CHU3UIICS, OFHAKO OCTArOTCS BOCTPeOOBaHbI YCIYTH MO XyI0XKECTBEHHOMY TePeBO.Y, a
TaK)Ke MeIUIIMHCKOMY ¥ TeXHUUYeCKOMY TIepeBO/Y.

- AHIIMACKUH S3bIK TTPOZOJIKAET MPEBAIMPOBATh Ha PhIHKE TIEPEBO/IOB, OJHAKO MOMY/ISPHOCTBIO BCe OOJbIIIE MOb3YITCSA
TaKUe S3bIKW KaK apabCKuid, TYpelKUi U KUTalCKUH.

- AHIVIMHACKUH $3bIK TOMCTHHE IIpeBpaljaeTcs B SI3bIK MeXIYHAapOAHOTO IIoOanbHOro oOLeHUs, TaK Kak B CBSI3U C
CU/IbHBIM OTpaHHuYeHHEeM KOHTaKTOB C MCKOHHO aHIVIOSI3BIUHBIMHM CTpaHaM{, TaKUMHU Kak BemukoOpuranus, CIIIA, Kanaza,
ABcTpanus, aHITIMHACKUI CTa s13bIKOM 0011eHust Mexxy Poccueli u crpanamu Bocroka.

- BrIpoc cripoc Ha s13bIKH, CBsi3aHHBIE C OBIBIIMMU COBETCKUMH pecIlyO/lMKaMU: apMSHCKUH, TPY3UHCKUH, TYPKMEHCKHH,
Ka3aXCKU, KUPTU3CKUH, Y30eKCKUM, TMTOBCKUH, JIATHIICKUHN, 3CTOHCKHN, YKPAaUHCKHUH.

- TlosiBUMCh HeTpaAWLIIOHHBIE 3allpOChl Ha «3IK30TMUYECKHe» SI3bIKOBble Iapbl HAa DPOCCHICKOM PpBIHKe: KHTaMCKWii-
TYPKMEHCKUH, aHTTMACKUH-Ka3aXCKUH, aHTTUHACKUI-Y30eKCKUH.

HecMmoTpsi Ha CylleCTBeHHOe OTpaHMYEHHEe B TMPOBEAEHHOM MCCAEAOBaHMM W HebGOMbLIOH 00BEM BBIOGODKH, MOXKHO
TOBOPUTBH O Cepbe3HOH TeH/eHLIUH, KOTopasl BefleT K CMeHe SI3bIKOBBIX T1ap Ha I1epeBOAUeCcKOM phIHKe. B pamMkax MpoBeJjéHHOTO
WCCIe/IOBAaHUST TakKe BO3MOXKHO DPEKOMEH/I0BaTh BBICIIMM yueOHBIM 3aBefleHUSIM Oosiblile KOHLIEHTPHUPOBAaThCs Ha
TIPOZIBI)KEHUH ¥ YBeJIMUeHHe TakKUX HarlpaB/ieHHHd B oOyueHuMM M oOpa3oBaHMM Kak «IIperofaBaTesib pyCCKOTO si3blKa Kak
WHOCTPaHHOT0», «IIepeBoJiUMK apabCcKoro si3bika», «[1epeBourK KUTaliCKOTO si3bIKa», «I1epeBOAUMK TYPELIKOTO SI3bIKay.
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